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Annotatsiya. “Boburnoma” dunyo ilm ahli tomonidan tilshunoslik, adabiyotshunoslik yo‘nalishlarida, geografik 

va tarixiy aspektlarda o‘rganilgan. Bu qomusiy asar matnining hali o‘rganilishi lozim bo‘lgan qirralari juda ko‘p. 

“Boburnoma” matni ensiklopedik xarakterda bo‘lib, seysmologiya, fizika, biologiya, zoologiya, botanika, tibbiyot 

sohalariga oid tushunchalar tadqiqi dolzarb masalalardan hisoblanadi. “Boburnoma”ning tarjimalari haqida yaxlit, 

mukammal tadqiqot olib borilmagan. Ammo bir necha tadqiqot ishlarida ayrim maʼlumotlar uchraydi. Oʻzga tillarga 

qilingan tarjimalarning saviyasini aniqlash, ularni oʻzaro qiyoslab oʻrganish orqali asarning ilmiy qimmatini belgilash 

oʻzbek xalqining jahondagi boshqa xalqlar bilan adabiy-madaniy aloqalarini oʻrganish nuqtayi nazaridan ham muhimdir.  

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, asliyat, tarjima muammolari, turkcha, qozoqcha, gap qurilishi, birikma, paremiya. 

Abstract. The Baburnama has been examined by scholars worldwide from linguistic, literary, geographical, and 

historical perspectives. However, numerous aspects of this encyclopedic work still require further scholarly investigation. 

The text of The Baburnama itself possesses an encyclopedic nature, and the study of concepts related to seismology, 

physics, biology, zoology, botany, and medicine remains a pressing academic concern. To date, no comprehensive or 

systematic research has been carried out on the translations of The Baburnama. Nevertheless, some fragmented 

information can be found within a number of studies. Evaluating the quality of translations into other languages and 

comparing them with one another to determine the scholarly value of the work is significant in terms of exploring the 

literary and cultural relations between the Uzbek people and other nations.  

Keywords: Baburnama, original text, translation issues, Turkish, Kazakh, sentence structure, phrase, paremia 

(proverbial expression). 

 

Asar tarjimalarining tadqiqoti shuni anglatadiki, har qanday vaziyatda ham tarjimon asliyatdan 

yiroqlashmasligi, asar zamiridagi soʻz va frazemalar, realiyalar yoki joy nomlari, tarixiy shaxslar 

ismlarini tarjima qilishda ehtiyotkorlik bilan yondashishi lozimligini koʻrsatadi. Chunki asliyat 

mansub boʻlgan xalq urf-odatlari va milliy-madaniy xususiyatlarini, diniy, iqtisodiy-ijtimoiy turmush 

tarzini mukammal oʻrganmay turib, asarda tasvirlangan voqea-hodisalar toʻgʻrisida yetarli tasavvur 

hosil qilish, shakl va mazmunning uygʻunligidan iborat tarjima yaratish juda qiyindir. Har qanday 

tarjima zamini shakl va mazmunning dialektik birligini tashkil etadiki, uning mazmuniga koʻproq 

urgʻu berib, shaklga eʼtiborni susaytirish asarning badiiy va milliy xususiyati, tarixiy oʻziga xosligiga 

putur yetishiga olib keladi. 

“Boburnoma” turkcha va qozoqcha tarjimalarida uchraydigan muammolar:  

1. So‘zlar ma’nosini anglamaslik va buning oqibatida noto‘g‘ri tarjimaning yuzaga kelishi 

bilan bog‘liq muammolar.  

2. Birikmalarning noto‘g‘ri tarjima qilinishi bilan bog‘liq muammolar.  

3. Gap qurilishi bilan bog‘liq muammolar.  

4. Barqaror birliklar – paremiyalar bilan bog‘liq muammolar.  

5. Tarjima sifatiga ta’sir qiladigan bu muammolar quyida misollar yordamida asoslandi.  

1. So‘zlar ma’nosini anglamaslik va buning oqibatida noto‘g‘ri tarjimaning yuzaga kelishi 

bilan bog‘liq muammolar. Masalan: Turkcha: Oqar suvlari bor, bahori bisyor yaxshi boʻlur, qalin 

lola va gullar ochilur (Boburnoma, 3b) gapi Akar suları vardır. Baharı çok güzel olur; birçok lâle ve 

güller açar (Vekayı, 3b) tarzida tarjima qilinadi. Bu yerda o‘zbek tilidagi gul so‘zi turk tilida ham 

gül tarzida o‘girilgan. Gap shundaki, turk tilida gül so‘zi atirgul ma’nosini beradi, gul ma’nosida esa 

çeçek so‘zi qo‘llanadi. Agar tarjimada so‘z bilan bog‘liq kamchiliklar bir yoki ikki marta kuzatilsa, 

bu muammo tarzida olib chiqish uchun asos bo‘la olmaydi, bunday misollar tarjimada ko‘plab 

uchraganligi sababli asosiy muammo sifatida yechim talab qiladi.  
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Qozoqcha: Toʻn (7a) ni bisyor tor kiyar edi, andogʻkim, bogʻ bogʻlaturda qornini ichiga tortib 

bogʻlatur edi, bogʻ bogʻlagʻondin soʻng oʻzini qoʻya bersa, bisyor boʻlur erdikim, bogʻlari uzulur 

edi. Ushbu gapdagi uzulur fe’li tarjimada ашылып (ochilib) tarzida o‘girilgan, ikkala harakatning 

ma’noviy yaqinligi bo‘lmaganligi uchun bu holat tarjima kamchiligi hisoblanadi. Uzulmoq fe’li 

o‘rniga yechilmoq fe’lini berganda mazmun biroz yaqin kelar edi, shunda ham matndagi ma’no to‘liq 

yuzaga chiqmasdi.  

2. Birikmalarning va gaplarning noto‘g‘ri tarjima qilinishi bilan bog‘liq muammolar: 

Turkcha: Bir jins anor boʻlur, “donakalon” derlar, chuchuklugida zardolu mayxushlugidin andak 

choshni bor (Boburnoma, 3b).  

Dânekelân dedikleri bir cins nar vardır ki, tatlılık ve mayhoşlukta Semnan narlarına (3 b) tercih 

edilebilir. Ushbu gapda chuchuklugida zardolu mayxushlugidin birikmasi tatlılık ve mayhoşlukta 

tarzida teng birikma qilib tarjima qilingan. Shu bilan birgalikda asl matndagi ma’nosiga ham putur 

yetgan.  

Ov qushi yaxshidur, oq kiyik yovuqta topilur (Boburnoma,4 a).  

Avı ve kuşu iyidir; ak geyik, yakınında bulunur (Vekayı,4b).  

Ushbu misolda esa qaratqichli birikma teng birikmaga aylantirilgan holda o‘girilgan, asl matn 

mavzusi butunlay o‘zgarib ketgan.  

Qozoqcha: Isfaraning bir shar’isida janub sori pushtalarning orasida bir parcha tosh 

tushubdur, «Sangi oyina» derlar, uzunlugʻi taxminan oʻn qari boʻlgʻay, balandligʻi ba’zi eri kishi 

boʻyi, pastligʻi ba’zi eri kishining belicha boʻlgʻay, oyinadek har nima mun’akis boʻlur (Boburnoma, 

4a) gapidagi “Sangi oyina” atoqli ot, u qozoq tiliga “айна тасы” tarzida o‘girilgan, odatda atoqli otlar 

tarjima qilinmasligini hisobga olsak, buni ham kamchilik sifatida baholash mumkin. 

Асфараның қырық сегіз шақырымының оңтүстік бағытында төбелердің арасында бір 

жар тас түскен. Ол “айна тасы” делінеді. Ұзындығы шамамен он [3] қары болған. Биіктігі 

кейбір жерінде кісінің беліне дейін болған. Айнадай әр жартысы сәулеленіп жаңғырып 

тұрады.  

Asardagi “sebi Samarqand”, “anori Xo‘jand” kabi izofalar ham Самарқанд алмасы, Хожәнд 

анары kabi tarjimalarda berilgan. Shuningdek, “Xamsatayn” so‘zi ham Бестік tarzida tarjima 

qilingan. Bu kabi atoqli otlarning tarjimada berilishi ijobiy hodisa emas deb baholaymiz.  

“Hamsatayn” va masnaviy kitoblarini va tarixlarni oʻqub erdi – Бестік пен мәснәуи 

жанрындағы кітаптарды оқыған еді; Nechukkim, “sebi Samarqand” va “anori Xoʻjand” derlar 

– Самарқанд алмасы, Хожәнд анары едәуір атақты.  

Qozoqcha tarjimada ba’zi hollarda so‘z birikmasi teng bog‘lanishli birikmaga aylantirib tarjima 

qilingan, buning natijasida bir predmetni ifodalovchi qaratqich-qaralmishli birikma ikkita predmetga 

aylanib qolgan va mazmunga putur yetgan.  

Ov qushi yaxshidur – Аң-құсы мол.  

Asliyat matni bilan tarjima matni o‘rtasidagi lisoniy farqlar qiyoslanayotgan har ikki tilning 

barcha sathlar bo‘yicha o‘zaro muvofiq emasligi bilan belgilanadi. Ko‘pincha bunday farqlar 

mazmun sathida emas, asosan, ifoda shakli sathida ko‘zga tashlanadi. Ammo bu matn mazmuniy 

mundarijasi unsurlari bir-biriga aynan mos keladi, degani emas. Chunki kommunikantlar tagbilimi 

bilan bog‘liq anglashiladigan mantiqiy-ma’naviy axborotlarni ham o‘z ichiga oladi [Toshaliyeva, 

2022:160]. 

3. Gap qurilishi bilan bog‘liq muammolar. Tarjima jarayonida asl matndagi sodda gaplar 

ba’zan qo‘shma gapga aylantirilgan yoki aksincha, ba’zan ikki-uchta gap mazmuni olinib bir sodda 

gap tarzida ifodalangan. Tarjima nuqtayi nazaridan qaralsa, bu juda katta muammo amas, ammo 
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korpus yaratishda barcha gaplar raqamlanib, bir-biriga moslashtirilishini hisobga olsak, bu muammo 

yaratadi. Masalan:  

Bu xabar Sulton Mas’ud mirzogʻa kelgach, Vali Xisravshohkim, bu kechgan kishining ustiga 

bormoqni harchand sa’y qildi, Sulton Mas’ud mirzo bedilligʻidin yo Boqi Chagʻoniyoniyningkim, 

Valining ziddi edi, sa’yidin bu kechgan kishining ustiga bormadi. Buzulgʻon yoʻsunluq Hisor sari 

yondilar (Boburnoma 33b).  

Ushbu asl matndagi 2 ta gap turkcha tarjimada bitta gap tarzida berilgan: 

Sultan Mes’ud Mirza bunu haber alınca, Husrev Şah ile Veli derhal bunların üzerine yürümenin 

lüzumu üzerinde İsrar ettiler. Fakat Sultan Mes’ud Mirza’nın cesaretsizliğinden veya Veli’nin 

muhalifi olan Bâkî Çaganyåni’nin fikrine uymasından, bu suyu geçen adamların üzerine 

yürümeyerek, bozguna uğramış gibi, Hisar tarafına döndüler (Vekayı, 33b).  

Gap mazmuni noto‘g‘ri o‘girilgan holatlarga quyidagi misollarni berish mumkin: Umarshayx 

mirzoning oxir zamonlarida qizil bila oq mavjliq tosh ushbu togʻda paydo boʻldi. – Омар шейх 

мырза өмірінің соңғы кездерінде осы таудан ақ, қызыл жолақты тас тапқан. 

“Boburnoma” tabdilida ushbu gap Умаршайх мирзо салтанатининг сўнгги пайтлари ушбу 

тоғдан қизил ва оқ товланадиган тош топилди (Boburnoma, b.30) deyilgan, anglashiladiki, 

toshning topilishida Umarshayx mirzoning aloqasi yo‘q. Qozoqcha matnda Umarshayx mirzo 

umrining oxirgi paytlarida qizil va oq toshlarni topgan degan mazmun kelib chiqadi. Bu yerda 

fe’lning majhul nisbat emas, aniq nisbatda qo‘llanishi mazmunning o‘zgarishiga, harakat 

bajaruvchisining o‘zgarishiga olib kelgan.  

Men Kobulgʻa kelganda, Shohbegim bila Samarqandtin Xurosongʻa kelib, Xurosondin 

Kobulgʻa keldilar – Мен Кабулға келгенде Шаһ бегіммен бірге Самарқандтан Хорасаннан 

Кабулға келген болатын. Gap mazmunidan anglashiladiki, Shohbegim Samarqanddan birinchi 

Xurosonga kelgan, keyin u yerdan Kobulga borgan. Ammo qozoqcha matndan bunday ma’no kelib 

chiqmaydi: Men Kobulga kelganimda Shoh begim bilan birga Samarqanddan va Xurosondan 

Kobulga kelgan edi.  

4. Barqaror birliklar – paremiyalar bilan bog‘liq muammolar. Paremiyalar leksik 

birliklarga nisbatan murakkab komponentli lisoniy hodisa bo‘lganligi sababli ularni tarjimada 

ifodalash ham tarjimondan alohida mas’uliyat talab qiladi. Chunki paremiyalar asardagi badiiy-

tasviriy vositalar sifatida fikrning oddiy bayonidan ko‘ra ko‘proq asarning obrazli hamda hissiy-

tasviriy qiymatini oshirish kabi uslubiy o‘ziga xosliklarni ifoda etishda ishtirok etadi. Tarjimalarda 

paremiyalar bilan bog‘liq xatoliklarni ham quyidagicha tasniflash mumkin: 

Frazemalar tarjimasi bilan bog‘liq muammolar: So‘zga nisbatan birmuncha murakkab tarkibli 

til birligi bo‘lmish frazemalarni tarjimada to‘g‘ri talqin etish masalasi muhim ahamiyat kasb etadi. 

Frazemalar tarjima jarayonida mas’uliyat bilan yondashish, lingvistik, etnografik, tarixiy bilim talab 

etadigan birliklardir. Frazeologik birliklarni tarjima qilish o‘ta murakkab amaliy jarayon bo‘lib, 

bunga sabab ularning leksik-semantik va qurilish jihatlaridan o‘ziga xosligidir [Олимов, 2002:5-12]. 

“Boburnoma”dagi frazemalarning turkcha tarjimasiga e’tibor bersak, quyidagi holatlar ko‘zga 

tashlanadi: 

 (Umarshayx mirzo) necha navbat Samarqand ustiga cherik tortti, ba’zi mahal shikast topti, 

ba’zi mahal bemurod yondi (b.36) – Ya’ni bir necha marta Samarqand ustiga yurish qildi, ba’zan 

talafot ko‘rdi, ba’zida maqsadiga yetolmay qaytdi (izoh bizniki –M.D.). 

Bir çok defa Semerkand üzerine asker sevketti. Bazan mağlup oldu; bazan gayesine erişemeden 

döndü (s.5) –Ya’ni bir necha marta Samarqand ustiga askar jo‘natdi, ba’zan mag‘lub bo‘ldi, ba’zan 

maqsadiga yetolmay qaytdi. Cherik tortti frazemasi “biror joyga askarlari bilan hujum qildi” 

ma’nosini ifodalaydi, bu birikma turkchaga asker sevketti (askar jo‘natdi) tarzida tarjima qilingan. 
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Bunday frazema “Türk dili deyimler sözlüğü”da topilmaganligini e’tiborga olsak, tarjima natijasida 

“hukmdor lashkari bilan borib hujum qilgan” emas, “lashkarini boshqa bir lashkarboshi bilan 

yuborgan” degan tushuncha kelib chiqadi. Bu gapni Samarkand’a kaç kez asker çekti tarzida tarjima 

qilsa, ma’no aniqroq ifodalangan bo‘lar edi. Tarjimada noo‘rin qo‘llanilgan realiyalar, maqollar, 

metaforalar, frazeologik birliklar kitobxonlarda kognitiv dissonans, ya’ni matndan qoniqmaslik 

holatini keltirib chiqaradi. 

“Boburnoma”ning qozoqcha tarjimasida frazemalarni tarjima qilishda, asosan, uning 

mazmunini berish yo‘lidan borilgan, masalan:  

Ul fataratta Xonzodabegim Muhammad Shayboniyxongʻa tushub edi…, (Boburnoma, 8b) 

gapidagi tushub edi birligi қолына түсті tarzida o‘girilgan. Turmushga chiqish ma’nosidagi ushbu 

so‘z boshqa o‘rinlarda тұрмысқа шыққан еді tarzida ham ifodalanganligini hisobga olsak, ushbu 

gapda uslubiy va mazmuniy xatolik yuzaga kelgan.  

Tarjimon asliyat mazmunini aks ettirish uchun tarjimaning transformatsion usulidan 

foydalangan. Asliyatdagi tushub edi ning hodisa mohiyatini ifodalash orqali қолына түсті tarzida 

aks ettiradi. Matn to‘liq transformatsiyaga uchrasa va uchramasa ham uning tarjimasida hech qanday 

yo‘qotishlar yuzaga kelmaydi, ammo bu transformatsiya muvaffaqiyatli chiqmaganligini, Bobur 

aytmoqchi bo‘lgan fikrdan uzoqlashilganligini ko‘rish mumkin. 

 Аталған өліарада Xанзада Бегім Мұхаммед Шейбани ханның қолына түсті. (Babirnama, 

….), yoki, Әндіжан мен Әхсиді Шейбани хан жаулап алғанда, Ядгар Сұлтан бегім Әмзе 

Сұлтанның Әбділәлип Сұлтан атты ұлының қолына түсті. 

Burunroq Yunusxonning egachisini Ulugʻbek mirzo Abdulaziz mirzogʻa olib edi (Boburnoma, 

10a) gapida olib edi so‘zi айттырған еді – so‘ratgan edi tarzida o‘girilgan. Buning oqibatida 

Abdulaziz Mizoning uylanganligi aniq emas, ammo qizni so‘rattirgan edi, degan mazmun kelib 

chiqadi. Бұрынырақ Жүніс ханның әпкесін Ұлықбек мырза Әбдіәзиз мырзаға айттырған еді 

(Babirnama, ….). 

“Boburnoma” tarjimalarini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, tarjima sifati til qarindoshligi va 

madaniy yaqinlik omillari bilan bevosita bog‘liq. Turkiy tillar kabi genealogik va madaniy jihatdan 

yaqin tillar o‘rtasidagi tarjimalarda semantik aniqlik, stilistik muvofiqlik va ma’no tovlanishlarini 

to‘g‘ri uzatish darajasi yuqoriligi kuzatiladi. Bu holat umumturkiy til birliklarining yaqinligi va 

madaniy tajribaning o‘xshashligi natijasida shakllanadi. Demak, tarjima jarayonida til qarindoshligi 

va madaniy kompetensiya muhim omillar sifatida namoyon bo‘ladi. Ammo har qanday vaziyatda 

ham tarjimon asliyatdan yiroqlashmaslik, asar zamiridagi so‘z va frazemalar, realiyalar yoki joy 

nomlari, tarixiy shaxslar ismlarini tarjima qilishda ehtiyotkorlik bilan yondashishi lozim. Chunki 

asliyat mansub bo‘lgan xalq urf-odatlari va milliy-madaniy xususiyatlarini, diniy, iqtisodiy-ijtimoiy 

ahvolini, turmush tarzini mukammal o‘rganmay turib, asarda tasvirlangan voqea-hodisalar to‘g‘risida 

yetarli tasavvur hosil qilish, shakl va mazmunning uyg‘unligidan iborat tarjima yaratish juda qiyindir. 

Har qanday aslmonand tarjima zamini shakl va mazmunning dialektik birligini tashkil etadiki, uning 

mazmuniga ko‘proq urg‘u berib, shaklga e’tiborni susaytirish asarning badiiy va milliy xususiyati, 

tarixiy o‘ziga xosligiga putur yetishiga olib keladi.  

“Boburnoma”ning turkcha tarjimasi turkiy tillardagi matnlar ichida originalga eng yaqini 

hisoblanadi. Bunga hozirgi turk tili leksik qatlamining Bobur tiliga yaqinligi sabab bo‘lishi mumkin. 

Ammo ushbu tarjimada ham bayonchilik uslubiga ko‘proq bo‘ysunish, so‘zlarni tushunish, gap 

mazmunining to‘g‘ri berilishi, frazemalar ma’nosining o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq kamchiliklar 

borligi aniqlandi. 

“Boburnoma”ning I. Jemeney tomonidan amalga oshirilgan tarjimasi avvalgi tarjimaga 

nisbatan tarjimashunoslik talablariga ko‘proq mos kelishi aniqlandi. Ammo olib borilgan tahlillar 
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matn adekvatligini ta’minlashda stilistik va pragmatik tamoyillar buzilganligini ko‘rsatdi. Qarindosh 

tillarga mansub bo‘lsa-da, madaniy kod va realiyalar, barqaror birliklar ifodalanishida ikki til 

o‘rtasida nozik farqlanuvchi jihatlar borligi aniqlandi. Shu bilan birgalikda qozoqcha tarjimada 

mutarjim ko‘proq tavsiflash yo‘lidan boradi, shuning uchun gaplarda so‘zlar miqdori o‘zbekcha va 

turkchaga nisbatan ortiqroqligi, juda ko‘p o‘rinlarda qo‘shimcha tafsilotlarga ehtiyoj sezilganligi 

kuzatildi. 
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